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[bookmark: _GoBack]Аннотация. Актуальность исследования обусловлена активным развитием в современном мире международных отношений, что делает зарубежные газетные публикации все более актуальными и интересными для современных читателей, в частности для их изучения студентами среднего профессионального образования в силу профессиональной направленности обучения и возможности применения таких материалов на уроках английского языка. Целью данного исследования является выявление возможностей практического внедрения особенностей газетного стиля (на примере газеты ‘The Guardian’). Методика исследования носит комплексный характер. В ходе исследования применялись общенаучные методы: анализ литературы по исследуемой проблеме, обобщение, конкретизация, классификация, сравнение исследовательских явлений, метод сплошной выборки, наблюдение, интерпретация, описательный метод, сравнительный метод, методы статистического подсчета при описании частотности проявления тех или иных особенностей текстов статей.
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Анализ научной литературы свидетельствует о большом интересе лингвистов к проблеме газетного стиля, а с точки зрения методики преподавания газетный стиль дарит возможность работать с текстами различной профессиональной направленности.
За последние десятилетия газетный стиль как сложный феномен все чаще стал оказываться в центре научного внимания. По мнению многих исследователей, стиль является одним из самых важных вербальных элементов газетной статьи.
И.Р. Гальперин пишет: «The style (it given to a new article) is a dependent form of newspaper writing. It is in fact a part of a larger whole. The main function of the style is to inform the reader briefly what the text that follows is about.» [1, с. 405]. «Стиль (передающийся в новостях или статьях) это форма газетного стиля.  Главная функция стиля – проинформировать читателя, о чем рассказывается в последующем тексте».
В медийном пространстве стиль отличается определенной спецификой. По мнению Ю.А. Беловой, газетный стиль понимается как особая категория медиа – текста и, следовательно, как компонент медиа – дискурса. Газетный стиль – это скрытый знак текста, выраженный вербальными и невербальными средствами языка, обладающий относительной автосемантичностью, являющийся абсолютно начальным, единым для всего текста элементом, который прогнозирует содержание, интерпретирует текст, сообщая ему дополнительные смыслы. Стиль медиа – текста рассматривается в качестве «сгустка» информации и репрезентирует в полной мере смысл медиа – текста. Особенностью стиля является то, что он играет роль медиатора между данным медиа – текстом, совокупностью предшествующих текстов и человеком, его эмоционально-ценностной средой, опытом и объемом имеющихся у него фоновых знаний [2, с. 795]. В данном смысле речь идет о том, что с учетом профессиональной направленности на уроках английского языка представляется возможным использовать тексты газетных статей на разных курсах и направлениях обучения в зависимости от уровня владения иностранным языком, а также специфики подготовки специалистов по направлениям подготовки.
Проанализировав особенности газетного стиля на примере газеты “The Guardian” на грамматико-синтаксическом и лексико-стилистическом уровнях можно говорить о том, что основными тенденциями данного газетного издания являются:
· Преобладающая синтаксическая модель заголовка в английском языке - глагольные заголовки. Данное явление объясняется тем, что английский язык – язык аналитический, где основная роль в предложении принадлежит глаголу-сказуемому.  Большая часть заголовков представлена различными схемами простого предложения, что объясняется стремлением к упрощению синтаксических конструкций в газетных заглавиях для придания речи лаконичности и динамизма, сближением стиля газетных заголовков с разговорным стилем, например, Tunisia attack shows cancer of terrorism is complex and needs long-term remedies. Здесь мы можем найти характерные черты разговорного стиля. Данное предложение не содержит осложненных грамматических конструкций, которые препятствуют быстрому и правильному пониманию. Союз and имеет не только соединительную функцию, но и разделительную. Лексические единицы подобраны таким образом, что не возникает разночтений или непонимания смысла слов и/или предложения в целом. Это все в совокупности влияет на восприятие текста читателем: текст прост для прочтения и понимания, не возникает трудностей, которые влияют на процесс осмысления предложения. Данная особенность помогает использовать примеры из газетной статьи при изучении грамматики, для выполнения и/или разработки методических материалов.
· Среди синтаксических средств экспрессии наиболее часто в заголовках применяется эллипсис, например: Journalist who profiled Melania Trump <is> hit with barrage of antisemitic abuse, Russia <is> ‘stoking refugee unrest in Germany to topple Angela Merkel. Данное явление используется с целью избежать повторы, а также стилистически приблизиться к разговорному стилю, так как эллипсис, как правило, является характеристикой разговорного стиля. Следует отметить, что опущение вспомогательного глагола to be привлекает внимание аудитории непосредственно к самой сути заголовка, акцентируя внимание на самостоятельных частях речи, которые являются самостоятельными членами предложения или их составной частью. Здесь обучающимся предлагается изучить и отработать употребление одной из самых сложных тем в изучении английского языка – использование и употребление глагола to be, что обусловлено отсутствием в русском языке аналогичной конструкции.
· Наиболее часто встречающиеся лексико-стилистические средства в заголовках (в порядке убывания частотности): эпитеты: The tricky triangle of Iran, Russia and Israel; метафоры: After senator grilled the two IRS former bosses, Steven Miller, who was fired last week, and Doug Shulman, who was in charge at the time of the scandal and was giving evidence for the first time since the row broke, фразеологизмы: American tactics all up in the air. Именно эти средства стилистической окраски являются наиболее простыми с точки зрения их вкрапления в предложения и наиболее яркими, что привлекает внимание читателей. Изучение и практическое внедрение такого типа знаний может быть возможна только на старших курсах с высоким уровнем владения английским языком. Это связано с более профессиональной подготовкой обучающихся, их более углубленными знаниями по темам, более зрелым мышления и возможности анализировать, мыслить абстрактно, уметь читать между строк.
Таким образом, можно сделать вывод, что все специфические черты газетного дискурса в концентрированной форме находят отражение в газетном стиле, в частности, в газетном стиле газеты «The Guardian». Показательными особенностями данного газетного издания в грамматическом и синтаксическом смыслах являются глагольные предложения (в заголовках) и прием эллипсиса в изложении материала. При анализе лексических и стилистических характеристик выяснилось, что наиболее частотными являются эпитеты, метафоры, фразеологизмы. Все эти особенности были нами проанализированы в ходе выполнения работы и позволили разработать комплекс методических упражнений по английскому языку, которые позволили практически внедрить особенности газетного стиля (на примере газеты “The Guardian”) на уроках английского языка. Особый статус стиля газетного текста, отличающий его от других СМИ состоит не только в функциональных особенностях, но и в их содержательных особенностях, что позволяет интегрировать их в методику преподавания английского языка и в разработку методических материалов для занятий.
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